ПЬЕТРО  МАСКАНЬИ

НЕРОН
Опера в трех актах

Либретто Джованни Тарджони-Тоццетти,

основанное на одноименной пьесе Пьетро Косса.
Первое представление 16 января 1935 г., театр Ла Скала, Милан

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Atte, liberta  (Актэ, вольноотпущенница)                                              
soprano      
Claudio Cesare Nerone  (Клавдий Цезарь Нерон)                              
tenor 

Clivio Rufo, Principe del Senato  (Кливий Руф,  принцепс Сената*
)
bass

Egloge, danzatrice greca  (Эглодже, греческая танцовщица)                 
soprano

Epafrodìto, liberti di Nerone  

(Эпафродит, вольноотпущенник, секретарь Нерона)                
baritone 
Icèlo, centurione  (Икело, центурион)                                                      
tenor

Faònte, liberti di Nerone  (Фаон, вольноотпущенник Нерона)               
tenor

Menècrate, commediante, compagno di Nerone
(Менекрат, комедиант, приближенный Нерона)                       
baritone
Vinìcio, Prefetto del Pretorio  (Виниций, префект претория*)               
baritone  
Nevio, mimo  (Невий, мим)                                                                       
tenor

Pastore  (Пастух)                                                                                        
tenor

Babilio, astrologo  (Вавилий, астролог)                                                   
bass 
Petronio, vecchio gladiatore  (Петроний, старый гладиатор)                  
bass

Mucrone, vecchio gladiatore  (Мукрон, старый гладиатор)                    
bass

Eulogio, mercante di schiavi  (Эвлогий, торговец рабами)                     
bass

Coro – fanciulle greche, patrizi, senatori, pretoriani, liberte, liberti, popolo.
(Хор – греческие девушки, патриции, сенаторы, преторианцы*, вольноотпущенники, народ)
Comparse – una schiava d'Etiopia, legionari, schiave, schiavi, e suonatrici di flauto e cetra. 
(Статисты – рабыня из Эфиопии, легионеры, рабыни, рабы, исполнители на флейтах и кифарах)
Действие происходит в Риме.

	CD 1
	CD 1

	ATTO PRIMO 
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Una taverna nella Suburra.
Alcune tavole rozze e panche. – È notte.

Mucrone e la schiava.
	Сцена 1. Таверна в Субуре*.
Несколько грубых столов и скамеек. – Ночь.
Мукрон и рабыня.

	01. MUCRONE
(sull'uscio della taverna)
Eccola là, l'orribile cometa...

di carestia presagio...

(rientrando, alla schiava)

Già manca il pane a Roma...

Che fai lì, schiava?

Mummia del tuo paese,

scendi nel sotterraneo

a ben disporre le anfore... Sii cauta!

(La schiava prende un lume che arde sopra una tavola ed esce. Mucrone torna sull'uscio)
Silenzio!..  Vie deserte...

Che tutta Roma sia morta?

(rientra)
Chiederò ai dadi

la sorte che m'attende.
(siede e gioca da sé con i dadi)
	01. МУКРОН
(в дверях таверны)

Вот она там, ужасная комета...
предвестие голода...
(снова входя, к рабыне)
Уже не хватает хлеба в Риме...
Что ты делаешь там, рабыня?
Мумия твоей страны,
спустись в подвал,
где хранятся амфоры... Будь осторожна!
(Рабыня берет свечу, которая горит на столе, 

и уходит. Мукрон возвращается к двери.)

Тишина!..  Улица пустынна…

Что, весь Рим умер?

(снова входит)

Спрошу у костей,
какая судьба меня ожидает.
(садится и играет сам с собой в кости)

	Scena 2.  Nevio, Petronio, Eulogio e detto
	Сцена 2. Тот же и Невий, Петроний, Эвлогий.

	02. PETRONIO
Taverniere, da bere! 
MUCRONE (alzandosi ossequioso)

A voi salute, degni quiriti!

PETRONIO

A te l'augurio è vano: 
sei forte, grasso e sano! 
NEVIO 
Che il bicchiere sia colmo!

EULOGIO

Possa il tuo Cécubo fugar la noia, 
e nell'ebbrezza trovino conforto

i nostri mali

(ad un cenno di Mucrone, la schiava reca l'anfora e Mucrone riempie le tazze.) 
NEVIO 
(rientro a Eulogio)
Di che mali ti lagni? Tu non sei 

che un mercante di schiavi...

EULOGIO (rientro)
E me ne vanto!
Ma, pur vendendo schiavi, ho i miei dolori;
e temo già, se m'hanno detto il vero,
che presto, ahimé! dovrò cambiar mestiere…

	02. ПЕТРОНИЙ  

Трактирщик, пить!  
МУКРОН  (почтительно поднимаясь)
Здравия желаю, достопочтенные квириты*!

ПЕТРОНИЙ

А тебе желать этого напрасно:

ты силен, жирен и здоров!

НЕВИЙ

Чтобы бокал был полон!
ЭВЛОГИЙ

Пусть твоя Цекуба* разгонит тоску, 

чтобы в опьянении мы нашли утешение
нашим бедам.

(по знаку Мукрона рабыня приносит амфору, и 

Мукрон наполняет бокалы.)
НЕВИЙ  
(поворачиваясь к Эвлогию)
На какие беды ты жалуешься? Разве ты не  
торговец рабами…

ЭВЛОГИЙ (оборачиваясь)
И я этим горжусь!
Но и при продаже рабов у меня есть мои беды;
и боюсь уже, что, если правду говорят,
то скоро, увы! мне придется менять ремесло…
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